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PSYCHOLINGUISTIC PROFILE OF MODERN STUDENTS
OF ECONOMIC SPECIALTIES

Within the article some aspects of manifestation of linguistic, terminological,
communicative-pragmatic, textual, discursive competencies of the psycholinguistic profile of
specialists in economic sphere are characterized. The influence of personal traits of an
preceptor-economist on the formation of linguistic personality of an emerging economist is
determined. Scientific works are analyzed, which allow to define a linguistic personality as a
personality expressed in language and through language; as a person who is a native speaker
and communicator, a holder of communicative competence. There are three levels of
language proficiency: verbal-semantic, linguocognitive, pragmatic, the boundaries between
which are quite fragile, vague; they also determine the stages of formation of linguistic
personality. The requirements to the economic competence of a specialist are determined,
which ensure the appropriate level of language proficiency, as lexical units of the language
system occupy a priority place in professional speech of economic specialists: economic
terminology of narrow and wide use, professionalisms, socially marked vocabulary, etc. The
intralinguistic reasons for the dynamic penetration of lexical borrowings into professional
speech of modern economists in connection with the nominative necessity are analyzed. With
all due respect to foreign language culture, economic experts themselves are increasingly
advocating the ecology of professional language, trying to use at least sporadically
synonymous Ukrainian equivalents to the borrowings. Important communicative features of
professional speech have been determined: content, accuracy, consistency, concise
presentation of thoughts, provability, correctness and appropriateness of the terms use,
information saturation, purity of speech, expressiveness of diction, melodiousness.

Thus, indicators of general cultural, linguistic, terminological competence of an
economist are deep knowledge of features of economic terminology, theory and practice of
speech influence, attentive attitude to specific vocabulary and professional terms. Formation
of the psycholinguistic profile of the personality of a novice economist depends on the
fundamental language training, example and influence of the personal traits of the preceptor-
economist. The language development of a modern students of economic specialties largely
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depends on the state support, but above all on their own desire for self-development and self-
realization.

Key words: language personality; language culture; economic branch; lexical
borrowings; professional texts; terminological competence.

Problem statement. Dynamic situation on the present-day labor market, liberalization
of national economic relations, globalization of the economy leads to the increased demands
to the personal qualities of modern graduates of economic faculties. According to industry
standards, an employee in the economic sphere must have sound professional knowledge, be
responsive to changes in the financial, economic, banking, trade and economic sectors, be
able to analyze, summarize and forecast the results of his own activities within a financial
institution, bank, stock exchange. Employers’ requirements have actualize, and surveys of
bank employees have confirmed such professionally important qualities of economists as
creative and analytical style of thinking, emotional stability and self-control, ability to
generate new solutions to non-standard production situations and practical tasks, ability to
establish business and partnership relations, awareness of spiritual values and standards of the
profession.

Determinants in achieving professional success are, of course, the ability to correctly,
reasonably build oral and written, verbal and nonverbal professional and business
communication, to create specialized economic texts, the professional high level of which
indicates maximum desire for continuous professional development, self-development and
self-realization.

Thus, in conditions of economic model transformation in Ukraine, change of the
country’s economic development maintenance and style, integration of domestic economy
into the world economic space there arises a need to carry out analysis of the advanced
economic student psycholinguistic profile. Within the article we are going to characterize
some aspects of manifestation of linguistic, terminological, communicative-pragmatic,
textual, discursive competencies of the economic specialist’s psycholinguistic profile, define
the influence of personal traits of the preceptor-economist on the linguistic personality of the
novice economist formation.

The purpose of the article is to analyze the psycholinguistic features of a modern
student of economic specialties in the field of professional communication, which is formed
in the appropriate environment and is largely determined by the worldview of the economist
who strives for self-development and self-realization.

Presentation of the main research material. Theoretical basis of the study are the
works that substantiate the specifics of the language personality (G. Bogin [3], Yu. Karaulov
[1], N. Karpukhina, O. Selivanova [4], L. Struganets); the specifics of the text (N. Valgina
[10 ], V. Chernyavska); of the discourse (F. Batsevych [5]); of the professional speech of
economic specialists formation (V. Gordienko [7], I. Yaroshchuk [12]). The source base for
examples of professional speech are the monographs and articles of the higher education
lecturers, doctors of economics, professors.

The study of scientific works makes it possible to define a language personality as
personality expressed in language (texts) and through language, reconstructed in its main
features on the basis of linguistic means, a person who accumulates mental, social, cultural,
ethical and other components reflected through its language and its discourse (Yu. Karaulov
[1], L. Struganets [2]); as a native speaker who has the ability to speak (G. Bogin [3]); as
personality who is a native speaker and communicator, a holder of communicative
competence (Selivanova [4]).

Analysis of economic professional texts and professional economic speech convinces in
accordance with the structure of the linguistic personality of the economist to the integral
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structure of the language personality, which was proposed by Yu. Karaulov [1, p. 79]. In
particular, Russian scientist identifies three levels of language proficiency. Verbal-semantic
level, or internal lexicon of the personality, is represented in the linguistic consciousness in
the form of microsystems (lexical-semantic groups, grammar, phrases and sentences). The
linguocognitive level is represented by the personality’s thesaurus. Its units are concepts,
symbol words, which each economist as a linguistic individual transforms in a more or less
ordered and systematized linguistic picture of the world.

For the economist, the third, pragmatic level, or the level of activity-communicative
needs, which is determined by cognitive activity, intellectual sphere, is conditioned by the
specifics of economic discourse in a socio-pragmatic direction. The top of this level is
creation of one’s own idiosyncrasy (an economist prepares contracts, writes economic
reports, scientific articles, etc.). In reality, the boundaries of these levels are quite fragile,
vague, and the structural components — lexicon, thesaurus, pragmaticon — determine the
stages of formation of a linguistic personality. Formation of a pragmatic psycholinguistic
level of a personality, intelectual development, creativity, freedom of thought occurs over the
course of life.

A broad economic outlook and economic competence play an important role in the
development of the economist as a psycholinguistic personality, the foundation of which is
knowledge not only of micro- and macroeconomics, stock exchange, organization and
management of enterprises, auditing and accounting of financial documents, but also the
history of Ukrainian and foreign literature, foreign and, of course, native, Ukrainian language.
The basis of financial behavior is speech behavior, which must meet the norms of socio-
professional interaction [5, p. 228] and involves the ability to establish contact with
interlocutors, to show professional approach to solving communicative tasks. To a large
extent, these requirements are provided by an appropriate level of language competence.

As the analysis of economic scientific articles, lectures, videos of scientific forums
shows, lexical units of the language system occupy a priority place in the professional speech
of economic specialists: economic terminology of narrow and wide use, professionalisms,
socially marked vocabulary, economic (stock exchange) jargon. Unfortunately, not Ukrainian
specific words or phrases (nonum, 6ezcmpoxosuii 6xnao, 20cnodapcvkuil po3paxyHok, y200a,
ynpasninns, etc.) predominate among the frequently used ones, but numerous borrowings
from English (banknote, leasing, business, broker, dealer, management), French (avance,
accise, équilibre, prolongation), German (Buchhalter, Borse, Makler, Miete), Italian (banca,
bancarotta, lordo, valuta, credito), Polish (bogactwo, konto, fundusze) and others. Sometimes
economic texts are completely (up to 90%) interspersed with borrowings.

Intensive introduction of lexical borrowings into the economic sphere of Ukraine is
explained by external and internal factors. External factors include active economic contacts
between Ukrainians and other peoples and the spread of the West Europian experience;
emergence of new branches of economic activity (marketing, management); authority of the
source language. Today, English has such preference. N. Popova on a sufficient number of
examples shows the growth of the Anglicisms number in the thematic group “Economics,
Banking and Finance” from 1930s till the beginning of the XXI century: in 1930s there were
4% of them; in 1970-80s — 7%, in 1990s-2000 — 21.5%, during 2000-2003 the number
increased to 26% [6, p. 12]. Among the nominations of this group, 50% have concepts related
to economic, banking and financial activities (merchandising, styling, cross-rate,
demarketing); 20% — names of items, business papers, contracts (futures, bonds, ecus); 16% —
names of persons involved in economic, banking and financial activities (discount broker,
brand manager, jobber, trader, dealer, distributor); 14% — names of institutions and
premises in this area (factor company, business hall).
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Nominal necessity is considered to be the intralinguistic reason for the dynamic
penetration of lexical borrowings into professional speech of the present-day economists. We
point out, in particular, the lack of a corresponding word in the native language and the need
to name a new subject, new phenomenon, concept (e.g., the word marketing has derived from
the English word market, which means a wide range of activities in the goods, services,
securities market); the need to distinguish words that have a similar meaning, but describe
slightly different concepts (dealer — trader); saving language resources; tendency to replace
phrases and descriptive expresions with one-word names (summit — a meeting at the highest
level; voucher — privatization check).

With all due respect to foreign language culture, economic experts themselves are
increasingly advocating for the ecology of professional speech. In their scientific works,
using financial terminology, they try to at least sporadically apply synonymous Ukrainian
equivalents. For example, quotation is the equivalent of ecmanoerenns xypcy (setting the
exchange rate); along with the word margin — the corresponding piznuys yin (price
difference). Borrowing preferences are replaced by the Ukrainin words ninveu, nepesacu
(benefits, advantages); hedging — on the equivalent smenwenns pusuxy (risk reduction);
futures — a corresponding yeooa na maub6ymne (agreement for the future); dividend futures —
on the corresponding npubymox (profit); economical — on the equivalent owaonusuii of
saving; discount — on the corresponding 3umxka (rebate). Of course, if a foreign word has
additional semantic nuances, which are not present in the Ukrainian language, it is more
appropriate to use a borrowed term.

Authors of economic texts try to distinguish between homonymous words when one
and the same term “enters” different terminological systems. For example: the word onepayis
(operation) in medicine means surgery for medical purposes, in the military sphere —
fightings, united by a single purpose; in the technical one — a separate completed part of the
technological process. Instead, in the financial sphere, the word onepayis (operation) means a
trade agreement, transaction. This token is the basis of such collocation as axpeoumuena
onepayis  (accreditation operation), 6eseomiskosa onepayis (non-cash operation),
ouckonmosa onepayis (discount operation), cnexyrsmuena onepayis (Speculative operation),
pospaxyukosa onepayis  (Settlement operation), xomepyitina onepayis (commercial
operation).

The highest level of language culture is observed when an economist tries to present a
grammatically and stylistically appropriate expression in the Ukrainian language. Let's pay
attention to the Russian terms and word combinations the translation of which caused
difficulties for the teachers and students of the Vinnytsia Institute of Trade and Economics of
the Kyiv National University of Trade and Economics: kypuposame — onixysamucs (10
supervise, to take care of); ewsinyckaemas npooykyus — npooykyis, wo 6unycKacmocs
(manufactured products); npuenexaemvie unsecmuyuu — 3anyueni ineecmuyii (attracted
investments); npuobpemaemvie cpedcmsa — cnoxcusui kowmu (purchased funds, consumer
funds); 6esnanuunvii  pacuem — 6ezeomisxoeuit pospaxynok (non-cash payment);
Oeticmeylowee 3aKoHodamenbcmeo — uunHe 3axkonooascmeo (current legislation). Such
shortcomings can be avoided by constantly turning to dictionaries of professional (economic)
orientation.

Abundance of professional speech of an economist is determined by his active
vocabulary, and this, in turn, depends on the total stock of the language (words, meanings,
patterns and phrases, typical intonations, connections and relationships in the text), the level
of his speech competencies formation.

A special place in economic speech is occupied by jargon, which describes the
movement of prices, the state of supply and demand on the stock exchange, etc. For example,
a bull is a broker who plays for promotion; bear — a stock speculator who plays on the
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decline; dynamite — a dealer who sells unreliable securities; garbage — securities with a low
level of liquidity; bucketing — an illegal attempt of a broker to collect additional amounts of
commission by accelerated purchase and sale of securities on the instructions of clients [7, p.
215].

Slang vocabulary “promotes” the emergence of new names that are lexically and
semantically related. For example: a bear raid is an active “naked writing” sale, which is
carried out in order to reduce prices to buy a good product; bear squeeze — measures
officially taken by central banks in order to influence speculators on the currency exchange,
who play to lower prices by short selling; bear market — a market in which there is a
downward trend in prices.

Professional speech of an economist often sticks out due to the bright phraseology,
which is based on the marked word. In the turn of speech of financial and economic
professionals, for instance, the following stable phrases are often used: siokynumu maporcy
(buy margin) — means the client’s order to the broker to buy the nearest futures contract and
sell the contract for a longer period); o6iopana obnicayis (peeled bond) — means a bond with
a separate interest coupon that can be withdrawn for redemption or for independent purchase
and sale; xonuenuii ocenedeyn (Smoked herring) — means the previous prospectus, which in
general informs about the issuance of a bond loan [8, p. 123].

It is also useful to know the origin of individual phrases. In particular, the stable
expression eyauunui punox (Street market — a network of intermediaries, buyers and sellers of
securities that communicate with each other through telecommunications) emerged in the
XVI-XVII centuries, when London brokers entered into transactions directly on the street or
in a cafe. Now in such market bonds and shares of stock not included in the stock exchange
list are sold. Some phraseological expressions are holistic terms, widely used in professional
environment of economists. In particular, in the professional activities of brokers, dealers, an
important role is played by the phrase 6ipacosa epa (stock exchange gamble). This is the
name of speculative transactions on the stock exchange in order to make a profit by
forecasting the dynamics of quotations of exchange goods, stock values, as well as due to the
difference in quotations and exchange rates on different exchanges [9, p. 134].

The result of successful speech activity of an economist is a professional text (business
papers, reports, scientific articles, monographs, speeches, expert opinions, speeches). With its
typicality, each economic text is individual. It depends on the author, his erudition,
experience of text creation, desire for self-expression (this is reflected in the author’s methods
of using different language tools). Scientific economic text should lead to a qualitative
change (expansion, deepening) of the general world picture both of the author of the product
and the consumer. For the creation of a scientific text, as N. Valgina convinces [10, p. 38],
pragmatic setting of the text (determined by its type, genre, tasks) and pragmatic attitude of
the author, which finds expression in the author’s modality is important. Analysis of scientific
texts shows that these pragmatic attitudes may conform, but may contradict each other. Thus,
there arises a need for self-development of textual, genre competence of the psycholinguistic
profile of the economist.

Financial institutions achieve high efficiency, when their employees carry out effective
communicative interaction with colleagues, partners or customers and are able to substantiate
options for solving economic problems, resolve complex professional situations, to work out
business development strategies. To a large extent it depends on the acquired discursive
competence (the word discursive (from Latin discursus — reasoning, argument, cause) is
explained as one that is carried out by logical reasoning, prudent, indirect [11, p. 235]), which
reflects the ability of linguistic individuals build and perceive discourses of different types
(oral and written) in accordance with the communicative intention within a certain
professional communication situation, taking into account the specifics of their semantic-
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pragmatic and grammatical organization at the macro- and micro-level and the relationship of
extralinguistic and linguistic components [12, p. 27]. F. Batsevych characterizes the
professional communicative situation as certain conditions of communication with the
participation of communicators, which motivate them to interpersonal interaction. It
“determines speech behavior, ways of realization of communicative intention (strategy,
communication tactics, etc.)” [5, p. 229].

Important communicative features of professional speech are content, accuracy, logic,
correctness, concise presentation of opinions, provability, correctness and appropriateness of
the terms use, informative saturation, purity of speech, expressiveness of diction,
melodiousness. Such oral speech culture was well mastered by Ukrainian economists M.
Baludyanskyi, M. Bunhe, I. Franko, who actively worked in the field of classical economic
theory of the XIX century.

In particular, 1. Franko at the age of twenty-eight made a successful report on statistics
as a method and as a science that is now considered to be classic. Every word of an
experienced writer and economist radiated a powerful intellectual and emotional energy. The
success of the writer and economist was evident. At the time when 1. Franko lived in Galicia,
people who had good command of the spoken word were greatly prized. O. Serbenska [13, p.
11] writes about various forms of public communication — meetings, talks, circles, gatherings,
academies, where experts gave speeches, presented essays, lectures, reports, held debates. I.
Franko considered the language personality as a linguistic individuality: “The most valuable
and best thing in every man is his individuality, his spiritual face with all its separate features.
The more such signs the person has, the more characteristic and harmonious, richer, stronger
and nicer is his personality <...>[14, p. 276].

Conclusions. Thus, the psycholinguistic personality of a modern student of economics
is the so-called self-regulatory system that is subject to various social and economic changes
and factors, language fashion in the field of economic communication, formed in a certain
socio-cultural space, appropriate mental environment, is largely determined by the
worldview. Professional speech from the point of view of the theory of psycholinguistic
personality is a set of units of different levels of the language system (the article was mostly
focused on the lexical level).

Indicators of general cultural, linguistic, terminological competence of an economist are
deep knowledge of peculiarities of economic terminology, theory and practice of speech
influence, attentive attitude to specific vocabulary and professional terms. This is facilitated
by constant reading of foreign and domestic scientific economic literature, reference books,
study of economic experience. Formation of the psycholinguistic profile of a student of
economic specialties depends on the fundamental, language training, example and influence
of the personality traits of the preceptor-economist and the teacher of philological disciplines.
Linguistic development of the modern economist largely depends on state support, but above
all on his own desire for self-development and self-realization.
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B. A. TeiMkoBa,

BMHHML;KUL? mopeoeo-axonoxwuuecmﬁ uHcmumym

Kuesckozco HAYUOHAIbHO20 MOP2060-3KOHOMUYECKO20 YHUBEpcUumenia,
Kagedpa uHocmpanHoul unonrocuu u nepesooa

IICUXOAHUHI'BUCTHYECKHUN ITPO$UAb COBPEMEHHOI'O CTYAEHTA
SKOHOMHYECKHX CIHEIIUAABHOCTEH

B npenenax craten XapakTepU3upyeM OTACIBbHBIE ACHEKThI MPOSBICHUS SA3BIKOBOM,
TEPMUHOJIOTUYECKOH, KOMMYHMKAaTUBHO-IIParMaTU4eCKOM, TEKCTOBOW, JHUCKYpPCHBHOM
KOMMETEHIIUNH TCUXOJUHIBUCTUYECKOTO TMpOGuUis CHEUHUaTUCTa IKOHOMUYECKOM
obmnactu. OrnpeneneHo BIUSHUE JIMYHOCTHBIX XAapaKTEpPUCTUK HKOHOMHUCTA Kak
HacTaBHUKAa Ha (OpMHUpOBAHUE S3BIKOBOM JHUYHOCTH HAYUHAIOIIETO SKOHOMHCTA.
[Ipoananu3upoBaHo Hay4dHble pPaOOTHI, KOTOpPbHIE MJAlOT BO3MOXKHOCTH OIPEACITUTH
SI3BIKOBYIO JINYHOCTDH KaK JINYHOCTDH, BBIPAXKEHHYIO B SI3BIKE M Y€pE3 A3BIK; KaK JIMYHOCTD,
KOTOpasi SBJSIETCS HOCUTEJNEM S3bIKA M KOMMYHHKAHTOM, HOCHUTEIIEM S3BIKOBOM H
KOMMYHHKATHUBHON KOMIETEHLIHNH.

KiaroueBble cji0Ba: s3bIKOBasi JIMYHOCTH; OJKOHOMECKas OOJIaCTh, JIEKCHYECKUE
3aMMCTBOBAHHUS; S3BIKOBAsl KyJbTypa; HPO(PECCHOHANIbHBIE TEKCTbl; TEPMUHOJIOIMYECKas
KOMIIETEHIUS.

B. A. TumxoBa,

BinHuybkuii mopeoeenbHo-eKOHOMIUHUL IHCIMUMYm

Kuiscbko2o nayionanbho2o mopeogenbho-eKoHOMIUHO20 YHIgepcumemy,
Kagheopa inozemuoi Qinonoeii ma nepexiady

IICUXOAIHT'BICTHYHHH ITPOPIAbD CYJACHOT'O CTYIIEHTA
EKOHOMIYHHX CIIEIIIAABHOCTEH

VY Mexax CTarTi XapaKTepU3yeEMO OKpPEMi acleKTH BHUSIBY MOBHOI, TEPMIHOJOTIYHOI,
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTH4YHO1, TEKCTOBOI, JTMCKYPCUBHOT KOMIICTCHITIN
MICUXOJIIHTBICTUYHOTO Tipodumro  (axiBisg exoHOMIuHO1 cdepu. BuzHadeHo BB
OCOOMCTICHUX pHUC EKOHOMICTa SK HAacTaBHMKAa Ha (OPMYBaHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI
eKoHOMIcTa-TioyaTkiBl. [IpoaHanizoBaHO HAayKOBi mpaili, Kl JalOTh 3MOT'Y BHU3HAYUTHU
MOBHY OCOOHCTICTb SIK OCOOUCTICTh, BUPAXEHY B MOBI 1 Yepe3 MOBY; SIK OCOOUCTICTD, 1110
€ HOCIEM MOBH i KOMYHIKaHTOM, HOCIEM MOBHOi | KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTCHIIII.
3a3HaueHO TpU pPIBHI BOJIOJIHHS MOBOKO: BepOabHO-CEMaHTUYHHM, JIIHTBOKOTHITUBHUH,
MparMaTUYHHUMN, MEX1 MK SKUMU JOCUTh HETPUBKI, PO3IIMBYACTI, K1 BOJHOYAC BU3HAYAIOTH
eTanu (popMyBaHHS MOBHOI ocoOucTocTi. Bu3Ha4eHO BUMOTH 10 €KOHOMIYHOT KOMIETEHITIT
¢daxiBiyl, MO 3a0€3MeUyIOTh BIAMOBIIHUN PIBEHb BOJIOMIHHS MOBOIO, /K€ TMPIOPUTETHE
Miciie B mpodeciiHOMy MOBIIEHHI (axXiBI[iB €KOHOMIYHOI Tramy3i MOCiZaroTh JIEKCHYHI
OJUHHIII MOBHOI CHUCTEMH: EKOHOMIYHA TEPMIHOJIOTiS BY3bKOIO M IIHPOKOTO BXKHUTKY,
npogecionanizmu, COLIIAJIBHO MapKoBaHa  JIEKCMKa  TOLIO. [IpoananizoBaHo
BHYTPIIIHBOJIIHIBICTUYH] MPUYUHUA JTUHAMIYHOIO MPOHUKHEHHS JIEKCUYHUX 3aIll03UYEHb Y
npogeciiiHe MOBJIEHHS] Cy4YaCHUX €KOHOMICTIB Y 3B’SI3Ky 3 HOMIHATHBHOIO HEOOX1THICTIO.
[Ipu Bciit moBa3l 0 1HIIOMOBHOI KYJIBTYpH BCe dYacTimie i cami (axiBii €KOHOMIYHOI
chepr BHCTYNAIOTh 3a €KOJIOTiI0 MPOo(eciifHOro MOBJIECHHS, MPArHyTh Xo4a 0 cropaauyHO
3aCTOCOBYBaTH W CHHOHIMIYHI YKpaiHCHhKiI BiAITOBIAHWUKH JO0 3alO3W4YCHb. 3a3HAYCHO
BaXJIMBI KOMYHIKAaTUBHI O3HaKd NPOQEciiHOr0O MOBJICHHS: 3MICTOBHICTh, TOYHICTH,
JIOTIYHICTh, MPABWIBHICTh, CTHUCIICTh BHKJIAIY IYMOK, JTOKA30BICTh, KOPEKTHICTh Ta
JTOPEYHICTh YKMBAHHS TEPMiHIB, HACHYCHICTh iH(POPMAIIi€I0, YUCTOTA MOBH, BUPA3HICTh
JUAKITIT, MUJIO3BYYHICTb.
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TakuM YMHOM, TIOKa3HUKAMH 3araJlbHOKYJIbTYPHOI, MOBHOI, TEPMIHOJOTTYHOL
KOMIIETEHI[II €KOHOMICTa € TJIMOOKI 3HAaHHS OCOOJMBOCTEM €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIT,
Teopii | MPaKTUKH MOBJICHHEBOTO BIUIMBY, YBa)KHE CTABJICHHS O MUTOMOI JICKCHUKH W
(daxoBux TepmiHiB. CQPOpPMOBAHICTh TCHUXOIIHTBICTUYHOTO MPOPLI0 OCOOMCTOCTI
€KOHOMICTA-TIOYATKIBIIA 3aJIEKUTh B (DyHIaMEHTaIbHOI, MOBHOT MIATOTOBKH, MPUKJIAAY 1
BIUIMBY OCOOMCTICHMX pHC €KOHOMiCTa-HacTaBHUKAa. MOBHHUII pO3BUTOK Cy4YacHOTO
€KOHOMICTa 3HaYHOIO MipOI0 3aJIXKHTh BiJl JepKaBHOI MiATPUMKHU, OJTHAK HacaMmIepes Bifg
BJIACHOT'O IIParHeHHS 0 CAMOPO3BUTKY ¥ camMopearizariii.

Kiro4oBi c10Ba: MOBHa 0COOHCTICTh; €KOHOMIUHA raly3b; JIEKCHYHI 3aTI03UYCHHS,;
MOBHA KyJIbTypa; Mpo(deciiiHi TeKCTH; TEPMIHOJIOTIYHA KOMIICTCHIIIS.
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